
 

 

 

 

 

 

 

 

उपक्रमाबद्दल 

आजच्या काळात शैक्षणिक अवकाशातून प्रादेणशक भाषाांचा 

वापर आणि त्ाांचा अभ्यास हळूहळू लोप पावत आहे. त्ामुळे 

भाषाांचा आणि सांसृ्कत ांचा अभ्यास, तसेच त्ाांचे सांवर्धन 

करण्याच  गरज ओळखून व्यापक सामाणजक-साांसृ्कणतक 

आणि शैक्षणिक सांदभाांत मराठ  भाषा-साणहत्ाच्या जतन-

सांवर्धनास तसेच मराठ णवषयक सांशोर्नकायाधस प्रोत्साहन 

आणि पाणठां बा देण्याच्या उदे्दशाने फे्लम णवद्याप ठात मराठ  

भाषा-साणहत्णवषयक उपक्रम राबणवला जात आहे. मराठ  

सांसृ्कत  आणि णतचा वारसा याांचा अभ्यासपूिध मागोवा घेत, 

फे्लममर्ल्या बहुभाणषक आणि बहुसाांसृ्कणतक अभ्यासकाांना 

या उपक्रमात सहभाग  करून घेऊन मराठ  भाषा, साणहत् 

व सांसृ्कत  याांचा पररचय करून देिे हा या उपक्रमाचा मुख्य 

हेतू आहे. मराठ  भाषेचे अध्ययन-अध्यापन, सांशोर्न आणि 

प्रसार या त न घटकाांना कें द्रस्थान  ठेवून, फे्लममधे्य 

मराठ णवषयक अभ्यासासाठ  एक अवकाश णनमाधि 

करण्यासाठ  आणि मराठ  भाषा-साणहत्ाणवषय च्या व्यापक 

चचेत योगदान देण्यासाठ  हा उपक्रम प्रयत्नश ल राह ल. 

महाराष्ट्र ात नाांदत असलेल्या या णवणवर् सांसृ्कत ांचा, परांपराांचा 

आणि ज्ञानव्यवस्थाांचा सखोल अभ्यास आणि पर क्षि 

करण्यासाठ  त्ाांच्यासाठ  शैक्षणिक अवकाशात स्थान 

णनमाधि करिे हा मराठ  भाषा आणि साणहत् या उपक्रमाचा 

एक हेतू आहे. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

About the Initiative 

Scholarly inquiry into languages from a region 

and their use in everyday communication is 

slowly disappearing from academic spaces 

today. Therefore, recognising the need for the 

preservation and promotion of languages and 

cultures, the Marathi Language and Literature 

Initiative aims to research and promote 

Marathi language and literature in the broad 

socio-cultural and educational contexts 

through various activities at the campus. It 

seeks to explore the Marathi heritage and 

culture and introduce it to the multilingual and 

multicultural audiences at FLAME in an 

inclusive and enriching environment. 

Focusing on promotion, research, and 

pedagogy, the Initiative will ensure that the 

language and culture have representation in 

the educational discourse and will maintain a 

vibrant presence at FLAME. 

The Marathi Language and Literature Initiative 

aims to build a dedicated space within the 

academic discourse to critically examine the 

diverse cultures, traditions, and knowledge 

systems that exist within Maharashtra. 

 

 

 



महाराष्ट्र ातील भाषिक सरे्वक्षणाांचा मागोर्वा 

 

आपल्या देशात णकत  भाषा बोलल्या जातात णकां वा आपल्या 

शहरात एखाद  णवणशष्ट् भाषा बोलिारे णकत  लोक आहेत, हे 

तुम्हाला माह त आहे ? पि ह  माणहत  नेमक  शोर्ायच  तर  

कश  ? आज ह  माणहत  आांतरजालावर सहजर त्ा उपलब्ध 

आहे, पि १८९८ साल , आांतरजालाचा शोर् लागण्याच्या 

जवळजवळ एक शतक आर् , णिणटश अणर्कार  सर जॉजध 

णिअसधन (१८५१ - १९४१) ह्ाांन  हा अवाढव्य उपक्रम हात  

घेतला होता. 

 

सर जॉजध णिअसधन 

छायाणचत्र सौजन्य : Bassano Ltd, Public domain, via 

Wikimedia Commons 

णिअसधनन  केलेलां भारत य भाषाांचां सवेक्षि हे इतक्या मोठ्या 

पातळ वर केलेलां णनयोजनबद्ध आणि अभ्यासपूिध असां 

भारतातलां पणहलां भाणषक सवेक्षि ठरलां. ह्ा सवेक्षिाचा 

अहवाल एकोि स खांडाांमधे्य णलांग्विग्विक सवे ऑफ 

इांणडया (एलएसआय, १९०३ - १९२८) ह्ा नावाने प्रकाणशत 

झाला. ह्ामधे्य एकूि १७९ भाषाांच  आणि ५४४ बोल भाषाांच  

नोांद केलेल  आहे.  

णिणटशकाल न मुांबई प्राांतात केलां गेलेलां मराठ  भाषा आणि 

णतच्या बोल  ह्ाणवषय चां सवेक्षि एलएसआयच्या सातव्या 

खांडात येतां. ह्ात त्ाांन  मराठ च्या चार प्रमुख बोल  

साांणगतल्या आहेत : देश , प्रमाि कोकि, बेरार व मध्य  

Tracing the history of language 

surveys in Maharashtra 

Have you ever wondered how many 

languages are spoken in your country, or how 

many people speak a particular language in 

your city? How does one even go about 

finding such information? Today, it is just a 

click away. Back in 1898, nearly a century 

before the internet, this monumental task was 

undertaken by Sir George Grierson (1851-

1941), an officer of the British colonial 

government. 

Grierson conducted what is regarded as the 

first systematic survey of languages in India. 

His findings, encompassing 179 languages 

and 544 dialects, were published in the 

monumental Linguistic Survey of India (LSI) 

spanning over nineteen volumes (1903-1928). 

The survey of the Marathi language is 

presented in volume VII of the LSI which was 

carried out in the Bombay province of British 

India.  

Grierson identified four main dialects of 

Marathi: Deshi, Konkan Standard, the dialect 

of Berar and the Central Provinces, and 

Konkani (with Deshi being the standard 

variety of Marathi spoken in the Poona region). 

Interestingly, while Konkani is now considered 

an independent language, Grierson 

considered it the only true dialect of Marathi. 

Conversely, Ahirani—spoken in the north-

western region of Maharashtra—is commonly 

regarded today as a dialect of Marathi. 

However, Grierson viewed it as unrelated to 

Marathi, associating it with languages such as 

Bhili, Banjari, and Labhani.  

In his survey, Grierson collected three types of 

language samples: translations of the Parable 

of the Prodigal Son from the Bible, folklore 

texts, and a standard list of 241 words and test 

sentences. Grierson also made gramophone 

recordings of these narrations. Until 2004, 

these gramophone recordings remained 

forgotten, gathering dust in a British Library 

storage room and were discovered only by 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:George_A_Grierson_NPGx78693.jpg


प्राांताच  बोल , आणि कोांकि . ह्ाांपैक  पुिे प्राांतात बोलल्या 

जािार् या देश  बोल ला त्ाांन  प्रमाि बोल  म्हटलां आहे. आज, 

कोांकि  एक स्वतांत्र भाषा म्हिून अग्वित्वात आहे, परां तु 

णिअसधन ह्ाांच्या मते, कोांकि  ह  मराठ च  एकमेव बोल  

आहे. महाराष्ट्र ाच्या उत्तर-पणिम भागात बोलल  जािार  

अणहराि  ह  आज मराठ च  बोल  मानल  जाते, पि 

णिअसधनच्या मतानुसार, णतचा मराठ श  काह ह  सांबांर् नाह , 

त  णभल , बांजार , लबान  अशा भाषाांच्या जाि जवळच  आहे. 

णिअसधन ह्ाांन  ह्ा सवेक्षिात त न प्रकारच  माणहत  गोळा 

केल  : बायबलमर्ल्या द पॅराबल ऑफ द प्रॉणडगल सन ह्ा 

कथेचां भाषाांतर, एखाद  लोककथा णकां वा लोकग त, आणि 

२४१ शब्द-वाक्याांच  एक सूच . त्ाांन  ह  कथनां 

िामोफोनवरह  ध्वणनमुणद्रत करून घेतल  होत . पुढे अनेक 

वषां ह  ध्वणनमुद्रिां णिणटश लायिर च्या एका कोपर् यात रू्ळ 

खात पडल  होत . २००४ साल  जेव्हा णिणटश लायिर त ल 

साणहत् णतच्या नव न पत्त्यावर हलवलां जात होतां, तेव्हा ह्ा 

ध्वणनमुद्रिाांचा अचानक शोर् लागला. ह्ाांपैक  णभल  

मराठ त ल एका लोकग ताचां ध्वणनमुद्रि इथे ऐकायला 

णमळेल. खरां  तर, ह  ध्वणनमुद्रिां णिणटश नागर  सेवेतल्या 

अणर्कार् याांना प्रणशक्षि देण्यासाठ  म्हिून तयार केल  गेल  

होत , त  आज भाषाणवज्ञान, मानववांशशास्त्र आणि 

लोकसांग त ह्ा सवध शाखाांसाठ  एक अत्ांत महत्त्वाचा 

माणहत चा स्रोत आहेत. ह्ा ध्वणनमुद्रिाांपैक  एक 

बायबलमर्ल्या कथेचां बेरार  मराठ तलां ध्वणनमुद्रि इथे ऐकू 

शकता. तुलनेदाखल ह्ाच कथेचां त्ा काळच्या पुण्याच्या 

मराठ तलां ध्वणनमुद्रिसुद्धा ऐकता येईल.  

णिअसधन ह्ाांचां योगदान फक्त भारतात ल भाषाांच  याद  

करण्यापुरतां स णमत नाह ; भारतातल्या बोल ांचा अभ्यास 

करून, त्ाांचां दिऐवज करि करून त्ाांन  एका प्रकारे 

भारतात ल भाषावैज्ञाणनक सांशोर्नाचा पाया घातला. त्ाांन  

भाषाांच  त्ाांच्या भाणषक वैणशष्ट्ाांनुसार णचणकत्सा करून 

त्ाांचां वगीकरि केलां. त्ातूनच त्ाांन  इांडो-आयधन भाषाांच्या 

उगमाणवषय चा आपला णसद्धान्त माांडला. 

 

 

 

 

 

 

 

accident when the library was being moved to 

its new address. One such recording, 

featuring a folksong in Marathi Bhili variety is 

available online. Originally created to assist 

British civil servants in their training, these 

recordings have become valuable resources 

for linguists, anthropologists, and 

ethnomusicologists. The gramophone 

recording of the Prodigal Son in Berari Marathi 

can be found here, and for comparison, the 

same Parable in the Marathi of Pune. 

 

Cover page of the first volume of LSI 

Image credits: Linguistic Survey of India Volume I Part I 
(Low Price Publication, 1990) 

Grierson’s contributions extend beyond 

cataloguing Indian languages. The Linguistic 

Survey of India laid the foundation for future 

linguistic research. He analysed languages 

based on their features, classified them into 

languages and dialects, and proposed his 

theory on the origins of Indo-Aryan languages. 

His foundational work provided a framework 

for any kind of genealogical classification of 

the Indo-Aryan languages. 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k1300099.r=linguistic%20survey%20of%20india%20marathi?rk=257512;0
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k1298133.r=linguistic%20survey%20of%20india%20marathi?rk=150215;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k129946k.r=linguistic%20survey%20of%20india%20marathi?rk=214593;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k129946k.r=linguistic%20survey%20of%20india%20marathi?rk=214593;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k1300099.r=linguistic%20survey%20of%20india%20marathi?rk=257512;0
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k1298133.r=linguistic%20survey%20of%20india%20marathi?rk=150215;2
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k129946k.r=linguistic%20survey%20of%20india%20marathi?rk=214593;2


 

डॉ. गिेश देव  

छायाणचत्र सौजन्य : gndevy.in 

णिअसधनच्या सवेक्षिानांतर जवळजवळ एका शतकाहून 

अणर्क काळ लोटल्यानांतर, डॉ. गिेश देव  ह्ाांच्या 

नेतृत्वाखाल  भारत य भाषाांचे लोकसवेक्षि (प एलएसआय, 

२०१३) नावाचां तेवढ्याच मोठ्या प्रमािावरचां भाणषक सवेक्षि 

केलां गेलां. भारतातल्या बोल  ‘जशा आहेत तशा’ अभ्यासिां हा 

ह्ा सवेक्षिाचा उदे्दश होता. ह्ाच्या सतराव्या खांडात 

महाराष्ट्र ातल्या प्रमािेतर बोल ांचां सवेक्षि समाणवष्ट् आहे. ह्ात 

अणहराि , आगर , कोळ , सांगमेश्वर  अशा पारांपररक 

वगीकरिाच्या दृष्ट् ने मराठ च्या बोल  मानल्या गेलेल्या 

बोल ांचा समावेश आहे; त्ाचबरोबर कोलाम , गोांड , कोरकू 

ह्ा इांडो-आयधन भाषाकुळाश  सांबांणर्त नसलेल्या भाषा आणि 

णनहाल  ह्ा स्वतांत्र कुळात ल भाषेचाह  समावेश आहे. ह्ा 

सवेक्षिात प्रते्क भाषेतला मोजका शब्दसांिह आणि णतच्या 

व्याकरणिक व्यवसे्थचा थोडक्यात उले्लख येतो, परां तु मुख्यतः  

लोककलाांचां आणि मौग्वखक परांपराांचां जतन, सांवर्धन आणि 

दिऐवज करि करिां ह्ावर ह्ा सवेक्षिाचा भर होता. 

ह्ामधे्य बहुतेक भाषाांतल्या लोककथा आणि लोकग तां 

त्ाांच्या भाषाांतरासह णदल  आहेत. ह्ाांपैक  महाराष्ट्र ाच्या 

गोांणदया-गडणचरोल  भागात बोलल्या जािार् या हलब  भाषेतलां 

एक लोकग त : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Area covered by Grierson's survey  

Image credits: Linguistic Survey of India Volume I Part I 
(Low Price Publication, 1990) 

Nearly a century after Grierson’s survey, 
another language survey at an equally large 
scale was led by Dr. Ganesh Devy, called the 
People’s Linguistic Survey of India (PLSI, 
2013). The survey aimed to document India's 
living languages “as they are.” The 
seventeenth volume of the PLSI covers 
Maharashtra and includes speech varieties 
that are traditionally regarded as Marathi 
dialects, such as Ahirani, Agri, Koli, and 
Sangameshwari, alongside non-Indo-Aryan 
languages like Kolami, Gondi, Korku, and the 
language isolate Nihali. The PLSI focuses 
primarily on documenting folk culture and oral 
traditions while providing brief grammatical 
descriptions, core vocabulary lists, and 
translations of folk stories and songs. For 
instance, a Halbi folksong from the Gondia-
Gadchiroli region of Maharashtra is given 
below: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://gndevy.in/


अगद  अल कडच्या काळात केलां गेलेलां अत्ांत महत्त्वाचां 

असां मराठ च्या बोल ांचां सवेक्षि म्हिजे मराठ च्या बोल ांचे 

सवेक्षि (एसड एमएल २०१७ - २०२३) हा डेक्कन कॉलेज, 

पुिे आणि राज्य मराठ  णवकास सांस्था, मुांबई ह्ाांचा प्रकल्प. 

णिअसधनच्या सवेक्षिानांतरचा मराठ च्या बोल ांचा हा सवाांत 

व्यापक आणि सखोल अभ्यास आहे, असां म्हटल्यास वावगां 

ठरिार नाह . ह्ामधे्य महाराष्ट्र ातल्या ३४ णजल्हह्ाांमरू्न 

भाणषक माणहत  गोळा करून, बोल ांमर्ले शब्द आणि 

व्याकरणिक वैणशष्ट्े नमूद केल  गेल  आहेत; त्ाचबरोबर 

मराठ  भाषेच्या सांदभाधत पणहल्याांदाच णडणजटल बोल ांचा 

नकाशाह  तयार केला गेला आहे. त्ा नकाशाांपैक  ‘उद्या’ ह्ा 

अथाधने वापरले जािारे ‘उद्या’ आणि ‘सकाळ’ हे दोन शब्द 

महाराष्ट्र ातल्या कोित्ा भागाांत योजले जाताना णदसतात हे 

दाखविारे नकाशे : 

 

Distribution of the word udyā 

Image credits: Survey of dialects of the Marathi 
Language 

प एलएसआय आणि एसड एमएल ह  सवेक्षिां वेगवेगळ्या 

उदे्दशाांन  झाल  असल , तर  भाषावैज्ञाणनक अभ्यासात त  

सारख च महत्त्वाच  ठरतात. ह  दोन्ह  सवेक्षिां भारताच्या 

भाणषक-साांसृ्कणतक वैणवध्याचां जतन आणि दिऐवज करि 

करतातच, पि त्ाचबरोबर त  भणवष्यात ल सांशोर्नासाठ च  

अत्ांत महत्त्वाच  सार्नां ठरतात. 

 

 

 

 

 

 

 

The most recent survey, the Survey of 

Dialects of Marathi Language (SDML 2017-

2023) was a project conducted by Deccan 

College PGRI, Pune and Rajya Marathi Vikas 

Sanstha, Mumbai. It is perhaps the most 

comprehensive study of Marathi dialects since 

Grierson’s LSI. The SDML surveyed 34 

districts in Maharashtra, offering detailed 

descriptions of lexical and grammatical 

features and introducing a first-of-its-

kind digital atlas of Marathi varieties. See the 

dialect map given below showing the 

distribution of the words ‘udyā’ and ‘sakāḷ’ 

(meaning morning in the standard variety of 

Marathi) to mean ‘tomorrow’: 

 

Distribution of the word sakāḷ 

Image credits: Survey of dialects of the Marathi 
Language 

Although the PLSI and SDML were conducted 
with different objectives, both hold significant 
value in linguistic research. These surveys 
provide accessible digital databases for 
further linguistic and cultural studies while 
documenting and preserving the linguistic 
diversity of India. 
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नारायण सुरे्व: सामान्य माणसाांचा कर्वी 

 

काह  मणहन्याांपूवी सोशल म णडयावर व्हायरल झालेल  

एक बातम  नक्क च तुमच्या वाचनात आल  असेल. एका 

कव च्या घरातून काह  विू चोर ला गेल्या, मात्र तो कव  

कोि आहे हे कळताच त्ा चोराने त्ा चोरलेल्या विू परत 

केल्या आणि त्ाचबरोबर एक णचठ्ठ  णलहून त्ा कव च  आणि 

त्ाांच्या कुटुांब याांच  माफ  सुद्धा माणगतल . ते कव  म्हिजे 

नारायि सुवे (१९२६ - २०१०), मराठ  साणहत्ातलां एक अत्ांत 

महत्त्वाचां नाव. सुव्याांच्या कणवतेने समाजातल्या सवध 

िराांतल्या मािसाांना आपलांसां केलां. मुांबईतला कष्ट्कर  वगध, 

णगरण्या, णगरिगाव, णतथले णगरि -कामगार, चाळ , 

झोपडपट्ट्या, वेश्यावि  हे ज वनणवश्व त्ाांच्या कणवतेच्या 

कें द्रस्थान  असतां. 

 

कव  नारायि सुवे 

छायाणचत्र सौजन्य : लोकसत्ता  

मुांबईतल्या एका कापडणगरि समोर ल रस्त्यावर जन्मदात्ा 

आईवणडलाांन  सोडून णदलेल्या एका अनाथ मुलाला णगरि त 

काम करिार् या गांगाराम आणि काश बाई सुवे ह्ा जोडप्याने 

दत्तक घेऊन आपलां नाव णदलां; ‘नारायि गांगाराम सुवे’ ह  

ओळख णदल . नारायि सुव्याांचां बालपि मुांबईतल्या 

णगरिगावातल्या चाळ ांमधे्य गेलां. आपल्या पालनकत्ाध 

आईवणडलाांप्रमािे त्ाांन ह  कापडणगरि त कामगार म्हिून 

काम केलां, णगरि तल्या कामाांश  त्ाांच  लहानपि च ओळख 

झाल  होत . माझे णवद्याप ठ  कणवतासांिहात ल 'मुांबई' ह्ा 

कणवतेत ते णलणहतात: 

“कळून आले तेव्हापासूनच डबा घेऊन साच्यावर गेलो 

घडवतो लोहार हातोड्याला तसाच घडवला गेलो.” 

नारायि सुव्याांन  हॉटेलमधे्य वेटर, पोटधर, दूर्वाला आणि 

महापाणलका शाळेत णशपाई अशा प्रकारच  अनेक छोट -

मोठ  कामां केल . पुढे ते पर क्षा देऊन शाळेत णशक्षकह  झाले.  

Poet Narayan Surve: The voice of 

the ordinary people 

A few months ago, you may have come across 

a curious news story about a thief who broke 

into a poet’s home, stole a few belongings, 

and later returned everything with an apology 

note after realising whose house he had 

robbed. That poet was none other than 

Narayan Surve (1926-2010), one of the most 

influential voices in Marathi literature. His 

poetry resonated with people from all walks of 

life, including those on the margins of society. 

Known as the 'people’s poet,' Surve’s poetry 

captures the lives and struggles of labourers 

and mill workers, porters and peons, street 

hawkers, and the sex workers of Mumbai and 

beyond.  

Narayan Surve, abandoned on the streets of 

Mumbai as a child, was adopted by a mill 

worker and brought up in the chawls of 

Mumbai's mill areas. Much like his adoptive 

parents, Gangaram and Kashibai, he too 

worked in a textile mill. Introduced early to the 

life of a mill worker, Surve writes in his 

poem Mumbai: 

Ever since I can recall, 

I took him his bhakri and pickle. 

In that mill, I too was forged, 

as a blacksmith does a sickle. 

Over the years, Surve took on various odd 

jobs, working as a waiter, porter, milkman, and 

peon at a municipality school, before 

becoming a school teacher. His lived 

experiences shaped his worldview and the 

themes of his poetry which often critiqued the 

capitalist system and the exploitation of 

labourers.  

Surve grew up during a time when leftist 

movements and labour unions were thriving in 

Mumbai. His family and neighbours were 

actively involved in union activities, and Surve 

himself participated in the leftist movement. It 

was through this activism that he met Shahir 

Anna Bhau Sathe, Shahir Amar Shaikh, and 

Shahir D. N. Gavankar. He acknowledged 

https://indianexpress.com/article/cities/mumbai/thief-returns-stolen-tv-after-realising-house-belonged-to-marathi-poet-pastes-apology-note-9456304/
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https://indianexpress.com/article/cities/mumbai/thief-returns-stolen-tv-after-realising-house-belonged-to-marathi-poet-pastes-apology-note-9456304/


त्ाांच्या जगण्यात ल अनुभवाांन च त्ाांच  काव्यदृष्ट्  घडवल  

आणि त्ाांच्या कणवताांना आकार णदला. 

त्ा वेळ  डाव  चळवळ आणि कामगार-सांघटना मुांबईमधे्य 

मोठ्या प्रमािात सणक्रय होत्ा. सुवे ज्या कुटुांबात, वि त 

वाढले, णतथे बहुतेकजि कामगार-सांघटनाांचे सदस्य होते. 

सुव्याांचाह  डाव्या चळवळ त मोठा सहभाग होता. णतथेच 

त्ाांच  भेट शाह र अण्णा भाऊ साठे, शाह र अमर शेख, 

आणि शाह र द. ना. गव्हािकर ह्ाांच्याश  झाल . त्ाांचां डोांगर  

शेत हे १९५६ साल  णलणहलेलां आणि शाह र अमर शेख ह्ाांच्या 

आवाजातलां ग त प्रचांड गाजलां. कामगाराांच्या, णवशेषतः  

ग्वस्त्रयाांच्या सांघषाधला उद्गार णमळवून देिारां , आणि त्ाांच्यावर 

होिार्या सामाणजक व आणथधक शोषिावर भाष्य करिारां  हे 

ग त आहे : 

"डोांगर  शेत माझां गां म  बेनू णकत  ? 

आलां वर स राबून म  मरावां णकत  ?" 

नारायि सुव्याांचे सहा काव्यसांिह प्रकाणशत झाले आहेत, 

त्ात ल ऐसा गा म  िह्म ! (१९६२), जाह रनामा (१९७५) 

आणि माझे णवद्याप ठ (१९६६) हे कणवतासांिह प्रणसद्ध आहेत. 

‘माझ  आई’ ह  त्ाांच  गाजलेल  कणवताह  माझे 

णवद्याप ठ ह्ाच सांिहातल  आहे. 

 

नारायि सुवे याांचे माझे णवद्याप ठ (पॉपु्यलर प्रकाशन, १९६६) 

त्ाांचां साणहत् णहांद , गुजरात , आणि इांिज  ह्ा भाषाांमधे्यह  

अनुवाणदत झालां आहां. ह्ाांपैक  जेर  णपांटो ह्ाांन  इांिज मधे्य 

अनुवाद केलेल्या त्ाांच्या कणवताांचा सांिह  

their influence on his writing, stating, “I too 

was influenced by them for I was often in their 

company.” His first song ‘Dongari Shet Majha’ 

(My Field on the Hill) written in 1956 and sung 

by Shahir Amar Shaikh, highlighted the 

struggles of labourers, particularly women, 

and the social and economic exploitation they 

faced. 

That field of mine up on a hill, 

How long must I weed it? 

How many years must I kill, 

Knocking myself out to feed it? 

Surve has published six poetry collections, 

among which Aisa Ga Mi Brahma! (1962), 

Jahirnama (1975) Majhe Vidyapeeth (1966) 

are particularly well-known. One of his most-

acclaimed poems, Majhi Aai (Mother), is also 

part of the Majhe Vidyapeeth collection. 

 

In That Mill, I Too Was Forged (Speaking Tiger, 2023) 

His works have been translated into 

languages such as Hindi, Gujarati and English. 

The recent English translation of his poetry, In 

That Mill I Too Was Forged, by Jerry Pinto, 

was published in 2023. Surve’s contributions 

to literature earned him numerous accolades, 

on his life and work, such as Narayan 

Gangaram Surve (2002) by Arun Khopkar and 
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इन दॅट णमल आय टू वॉज फोर्ज्ध  २०२३मधे्य प्रकाणशत झाला 

आहे. नारायि सुव्याांना १९७३ मधे्य ‘सोग्वव्हएत लँड नेहरू 

पुरस्कारा’ने आणि १९९८मधे्य ‘पद्मश्र ’ णकताबाने सन्माणनत 

केलां गेलां. त्ाांच्यावर आजपयांत बनवल्या गेलेल्या 

माणहत पटाांपैक , नारायि गांगाराम सुवे (२००२) हा अरुि 

खोपकर ह्ाांन  णदग्दणशधत केलेला आणि नारायि सुवे हा 

लेखक णदल प णचते्र ह्ाांन  साणहत् अकादम साठ  तयार 

केलेला, असे दोन माणहत पट यू्ूबवर उपलब्ध आहेत. 

सुव्याांच्या कणवतेचां वैणशष्ट् म्हिजे णतच्या भाषेतला 

अस्सलपिा आणि सारे्पिा. त्ाांच्या कणवतेच  भाषा 

आलांकाररक नाह , त  सामान्य मािसाच्या दैनांणदन 

ज वनातल  भाषा आहे. ते ह्ाबद्दल म्हितात, “आपि 

कोिासाठ  णलणहतोय, याच  जाि व असल  पाणहजे; म  

णवद्वानाांसाठ  णलह त नाह . म  जे णलणहतो ते लोकाांच्या 

जगण्यातून येतां. असे जगिारे को्वर्  लोक आहेत. म  

त्ाांच्या भाषेत णलणहले पाणहजे.” त्ाांच्या ‘मन ऑडधर’ ह्ा 

कणवतेत गाव  मन ऑडधर पाठविार  एक स्त्र  आपल्या 

जगण्याचां तत्त्वज्ञान साांगते : 

"मागां याक णगर् हाईक आलां, 

‘णहतां र् हान्यापर स 

बाईल व्हश ल का?’ म्हनलां… 

‘आता हाय क  म  शेजांला तुमच्या’ 

म्या म्हनलां, तवा ते तरपाटलां. 

अख्ख्ख्या पुरुस जात चां मला हसू आलां." 

त्ाांच्या साध्या अनलांकृत आणि तथाकणथत सामाणजक-

लैंणगक शुणचतेच्या सांकेताांच  दडपिां न बाळगिार् या शैल चां 

वेगळेपि साठोत्तर  मराठ  साणहत्ात ठळक उठून णदसतां. 

त्ाांच्या कणवताांतून णनमाधि होिार् या प्रणतमा ह्ा सामान्याांहून 

सामान्य मािसाांच्या आहेत. त्ाांच  कणवता ह  

प्रस्थाणपताांणवरुद्ध आणि व्यवसे्थणवरुद्ध बोलिार  आणि 

असमानतेवर ट का करिार  आहे. त्ाांच्या कणवतेचां, त्ाांच्या 

कामाचां मूल्य हे केवळ त्ाांना णमळालेल्या पुरस्काराांमधे्यच 

णदसत नाह , तर ते त्ाांच्या णवचारस्पशाधने उजळलेल्या 

अगणित आयुष्याांतह  णदसून येतां. 

माझे णवद्याप ठ आणि जाह रनामा हे कणवतासांिह तसेच जेर  

णपांटो ह्ाांन  केलेलां In That Mill I Too Was Forged हे 

इांिज  भाषाांतरसुद्धा आपल्या फे्लमच्या िांथालयात उपलब्ध 

आहे. 

 

 

 

 

Narayan Surve by Dilip Chitre for the including 

the Soviet Land Nehru Award in 1973 and the 

Padma Shri from the Government of India in 

1998. Documentaries Sahitya Akademi, are 

available on YouTube.  

Surve’s poetry is known for originality and 

simplicity of the language. He uses everyday 

colloquial language in his poetry. He says 

about his writing style, “We need to know who 

we are writing for; I am not writing for the 

scholar. What I think is inspired by how people 

live. There are millions of people who live like 

that. I should write in their kind of language.” 

In his poem Money order, he writes about a 

woman, a victim of circumstances, sending a 

money order to her family in the village while 

sharing her philosophy of life: 

One day a customer came and said: 

‘Instead of staying here, 

Come and be my wife.’ 

I said: Am I not giving you what a wife gives? 

When I said that, he shuddered. 

And I felt like laughing 

At all the men in the world. 

Surve’s poetry was simple and straightforward, 

breaking away from the sanitised literary 

language of his time. His distinct style, 

characterised by simplicity and vivid imagery, 

stands out in post-60s Marathi literature, 

setting him apart from his contemporaries. 

The imagery that he builds in his poetry 

portrays the lives of the most ordinary people. 

His poetry speaks out against the system and 

the established, serving as a powerful critique 

of inequality. His poetry captures the struggles 

of the marginalised without evoking pity or 

romanticising their resilience; yet, his words 

always held hope for a revolution through the 

strength of solidarity that inspired many after 

him. His legacy lives on, not only in the 

accolades he earned but in the countless lives 

he touched. 

 

The poetry collections Majhe Vidyapeeth and 

Jahirnama in Marathi, along with the English 

translation ‘In That Mill, I Too Was Forged' by 

Jerry Pinto are available in the FLAME Library. 

https://speakingtigerbooks.com/product/in-that-mill-i-too-was-forged/
https://www.youtube.com/watch?v=EvFa5Kq0egI&t=2131s
https://www.youtube.com/watch?v=vXk2i6PR2cE
https://www.youtube.com/watch?v=vXk2i6PR2cE


षिर्वाळीचा खुमासिार फराळ ! 

 

णदवाळ  म्हटलां क  णदवाळ चा फराळ आलाच आणि 

फराळाचे पदाथध म्हटलां क  काह  णवणशष्ट् णवशेषिां ह्ा 

पदाथाांच्या जोड ला येतातच — म्हिजे चकल  म्हटलां क  त  

खमांग हव च, आणि शांकरपाळ्या ह्ा खुसखुश तच हव्यात. 

णकां बहुना ह  णवशेषिां त्ाांच्या आजूबाजूला नसत ल तर 

जाणहरातदाराांना आणि पाककला-पुिकां  णलणहिार्या-

वाचिार्याांना चुकल्या-चुकल्यासारखां वाटेल. त्ामुळे 

णदवाळ चा फराळ आणि ‘खमांग, खुसखुश त, खरपूस’ ह  

काह  णवणशष्ट् णवशेषिां असां एक सम करिच बनलां आहे. 

 

खुसखुश त शांकरपाळ  

छायाणचत्र सौजन्य : सररताज णकचन, यू्ूब 

मराठ त स्वाणदष्ट्, चणवष्ट्, चमचम त अश  अन्नपदाथाांसाठ च  

अनेक णवशेषिां आहेत; पि खमांग, खुसखुश त ह्ाांसारख्या 

णवशेषिाांमरू्न काह  नेमके णवशेष असलेले, णवणशष्ट् प्रकारे 

बनवलेले, णवणशष्ट् गुिर्मध असलेले पदाथध डोळ्याांसमोर येतात. 

खमांग म्हटलां क  लगेच खमांग चकल , खमांग णचवडा असे 

पदाथध आठवू लागतात. खमांग ह्ा शब्दाचा ‘स्वाणदष्ट्, 

मसालेदार, चमचम त’ असा अथध आहे. त्ातह , तो 

णवशेषत्वाने एखादा तळलेला णकां वा भाजलेला पदाथध असतो. 

म्हिजे ‘खमांग तळलेला बटा्ाचा णचवडा’ म्हटलां क  लगेच 

डोळ्याांसमोर ‘कुरकुर त’ आणि ‘खुसखुश त’ सोनेर  णचवडा 

येतो. ह्ा शब्दाांचाह  णवचार आपि करिारच आहोत. ‘णचवडा’ 

ह्ा शब्दाचा गमत श र असा अजून एक अथध आहे — णवचका, 

घोळ णकां वा सरणमसळ. बरोबरच आहे, खाण्याचा णचवडा 

म्हिजेह  अनेक पदाथाांच  सरणमसळच नसते का ? 

 

 

 

 

 

Khumasdar Diwali pharal! 
 

When we talk about Diwali, the traditional 

Diwali sweets and snacks naturally come to 

mind, and along with these treats come 

certain adjectives that seem inseparable from 

the dishes they describe. For instance, chakli 

must be khamanga (savoury and flavourful), 

and shankarpale must be khuskhushit (crispy). 

Without these adjectives, Marathi 

advertisements and recipe books might feel 

incomplete. So, Diwali snacks and words like 

khamanga (spicy), khuskhushit (crispy) and 

kharpus (well-roasted) have become 

inseparable. 

 

Khamanga khuskhushit chakli 
Image credits: Sahasrabuddhe Foods 

Of course, there are adjectives like swadishta 

(flavourful), chavishta (delicious), and 

chamchamit (savoury) that describe the 

overall taste, but terms like khamanga, 

khuskhushit, and kharpus evoke certain 

qualities unique to certain snacks. 

Take khamanga, for example. It immediately 

brings to mind snacks like chakli and chivda. 

The term khamanga suggests a savoury, spicy, 

and aromatic flavour, often associated with 

fried or baked foods. So, when someone 

mentions ‘khamanga batata chivda,’ it 

immediately conjures an image of a crispy, 

fried snack. Interestingly, the word chivda  

https://www.youtube.com/watch?v=ujlu_HysiH0
https://www.sahasrabuddhe.in/products/special-moong-chakali-pack-of-2


 

खमांग बटा्ाचा णचवडा 

छायाणचत्र सौजन्य : खमांग बेि णचवडा 

शांकरपाळे, चकल , अनारसे, णचरोटे, गुळाच्या कापण्या 

ह्ाांसारखे पदाथध हे खुसखुश त असतात. खुसखुश त म्हिजे 

वजनाने हलकां  आणि कुरकुर त; मग ते तळलेलां असो वा 

भाजलेलां. हे पदाथध एक तर आतून भर व असतात णकां वा त्ाांना 

आतून पापुदे्र सुटतात. त्ाांचा तुकडा मोडून ते चटकन तोांडात 

णवरघळले तरच त्ाांना खुसखुश त म्हिता येईल. 

‘शांकरपाळ्याां’च  वु्यत्पत्त  अश  साांणगतल  जाते क  ते 

शांकराच्या कानाच्या पाळ सारखे णदसतात म्हिून त्ाांना असां 

नाव पडलां, मात्र ‘शांकरपाळे’ हा शब्द णहांद त ल “शक्कर 

पारे”चा अपभ्रांश असण्याच  शक्यता जाि आहे. 

कुरकुर त म्हटलां क  चटकन डोळ्याांसमोर एखादा तळलेला 

पदाथध येतो. ‘कुरकुर त’ हा ध्वन्यानुकरिवाचक शब्द आहे. 

जो पदाथध मोडताना वा खाताना ‘कुरकुर’ असा आवाज येतो 

तो म्हिजे कुरकुर त होय. कुरकुर त म्हटलां क  सगळ्याांत 

आर्  आठवते त  शेव, मग त  कोित ह  शेव असो, णतला 

कुरकुर तपिा हवाच, नाह  तर त  खाण्यात मजा नाह . 

एखाद्या पदाथाधचा कुरकुर तपिा कम  होऊन तो मऊ णकां वा 

नरम पडिां ह्ाला मराठ त ‘सादळिां’ असांह  म्हितात. 

 

शेव 

छायाणचत्र सौजन्य : kamalkitchen.com 

 

itself has another meaning: mixing or 

blending—which is apt, considering chivda is 

a mix of various ingredients! 

Snacks like shankarpale, chakli, anarase, 

chirote, and kapnaya are always khuskhushit. 

The word khuskhushit implies something light, 

crumbly and crispy, whether fried or roasted. 

These snacks can have a dense core or a 

flaky texture, but either way, they melt quickly 

in your mouth. The name shankarpale is said 

to come from resembling the shape of Lord 

Shankar’s earlobe, though it is more likely a 

Marathi adaptation of the Hindi shakkar pare. 

 

Shankarpale 

Image credits: Vijay Sonar, CC BY 2.0, via Wikimedia 
Commons 

There's also kurkurit, an onomatopoeic word 
that embodies the “crunch” of fried items. 
During Diwali, the quintessential kurkurit 
snack is shev. No matter the type, shev must 
always be crunchy—without the crunch, it 
loses its appeal. When a snack loses its 
crunch and becomes soft, it’s called sadaḷne 
in Marathi. 

 

Kadbole 

Image credits: Vanita Gruha Udyog 

https://khamangbestchiwda.com/products/potato-chiwda
https://kamalkitchen.com/crispy-sev-recipe-diwali/
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Shankarpali_sweets_mithai_Western_India_2012.jpg
https://vanitagruhaudyog.wordpress.com/2016/12/08/launching-kadboli/


कडकड त णकां वा कुडकुड त हे शब्द काह  वेळा नकारात्मक 

अथाधने योजले जातात. म्हिजे, “कळ चे लाडू जरा कडकड त 

झालेत !” (कळ चे म्हिजे बुांद चे लाडू) णकां वा “ह्ा वेळ  

कडबोळ  खुसखुश त नाह येत, जरा कुडकुड त झाल यत !” 

असां म्हटलां, तर ते पदाथध दाताांच  पर क्षा घेिारे आहेत असां 

समजून जावां. ज्याांना दाताांखाल  ‘फोडावां’ लागतां ते म्हिजे 

कुडकुड त. 

 

रवा-बेसन ह्ाांसारखे पदाथध णपवळा-सोनेर  रांग येईपयांत 

भाजून णकां वा तळून त्ाांचा वास थेट पोटापयांत पोहोचू लागला 

क  तो खरपूस भाजलेला आहे असां म्हिता येईल. खरपूस 

भाजलेल  गव्हाच  नानकटाईह  असू शकते णकां वा खरपूस 

तळलेल्या करांज्याह  असू शकतात. ‘खरपूस’ हा शब्द 

बर् याचदा णवशेषत्व णकां वा आणर्क्य दाखवण्यासाठ ह  योजला 

जातो. म्हिजे मराठ त एखाद्याचा खरपूस समाचारह  घेतला 

जातो णकां वा एखाद्याला खरपूस मारसुद्धा णदला जातो. 

 

करांज  

छायाणचत्र सौजन्य : nishamadhulika.com 

खुमासदार हा एक णवशेष शब्द आहे. ह्ा शब्दाचा उगम 

फारस  भाषेत आहे. फारस त ह्ाचा अथध ‘स्वाद, लज्जत, खुब , 

सौांदयध’ असा आहे. मराठ त हा शब्द पदाथाांकररताचां णवशेषि 

म्हिून. उदाहरिाथध, खुमासदार फराळ णकां वा खुमासदार 

णचवडा, असाह  योजतात; पि अनेकदा तो अन्नपदाथाांसाठ चां 

णवशेषि म्हिून कम  आणि इतर गोष्ट् ांसाठ चां णवशेषि 

म्हिून अणर्क योजला जातो. उदाहरिाथध, खुमासदार णकस्सा, 

खुमासदार णवनोद, खुमासदार शैल , आणि खुमासदार 

अते्रसुद्धा ! ह्ा णठकाि  ‘खुमासदार’ ह्ा शब्दाचा ‘णवनोद , 

मजेश र’ असा अथध अणभपे्रत आहे. 

आहेत क  नाह त मराठ तल  खाद्यपदाथाांसाठ च  णवशेषिां 

खुमासदार णन खुसखुश त? तुमच्याह  भाषेतले असे खमांग, 

खुसखुश त, खुमासदार शब्द आम्हाांला जरूर कळवा ! 

 

 

Adjectives like kadkadit or kudkudit (hard, 
tough) are sometimes used with a negative 
connotation. If your kaliche ladu (boondi 
ladoo) or kadabole are so hard that they have 
to be cracked open, then they’re too 
kudkudit—definitely not the desired texture! 

On the other hand, kharpus refers to the 

perfect level of roasting or frying—when 

semolina or chickpea flour is toasted to a 

golden hue and releases an aroma that 

tantalizes the senses. This could apply to a 

wheat naankatai or even a perfectly fried 

karanji. Interestingly, the term kharpus is often 

used to show emphasis or intensity. For 

instance, in Marathi, one might also get a 

kharpus scolding or a kharpus beating! 

 

Finally, there’s khumasdar, a fascinating term 

derived from Persian, meaning taste, flavour, 

elegance, or beauty. While it’s sometimes 

used to describe food—like khumasdar pharal 

or khumasdar chivda—it’s more commonly 

applied to other contexts, such as a 

khumasdar story, joke, or even khumasdar 

Atre—the legendary Marathi humourist. In 

such cases, it implies something witty, 

humorous, or interesting. 

 

Diwali pharal 

Image credits: Jonathansammy, CC BY-SA 4.0, via 
Wikimedia Commons 

 

Isn’t the use of adjectives in Marathi 

delightfully flavourful? Do you have similar 

words in your own language? Let us know! 

 

https://nishamadhulika.com/2666-holi_special_karanji_recipe.html
https://www.amazon.in/KHUMASDAR-ATRE-Marathi-Shyam-Bhurke-ebook/dp/B074Y1F1PP
https://www.amazon.in/KHUMASDAR-ATRE-Marathi-Shyam-Bhurke-ebook/dp/B074Y1F1PP
https://www.amazon.in/KHUMASDAR-ATRE-Marathi-Shyam-Bhurke-ebook/dp/B074Y1F1PP
https://www.amazon.in/KHUMASDAR-ATRE-Marathi-Shyam-Bhurke-ebook/dp/B074Y1F1PP
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Diwali_faral_IMG_20201114_090717.jpg
https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0


Gappa-Goshti: For Conversational Marathi 

मराठ  भाषा आणि साणहत् उपक्रमाांतगधत 'गप्पा-गोष्ट् : 

मराठ  सांभाषि वगध' सप्टेंबर २०२४ पासून फे्लम णवद्याप ठात 

सुरू झाले आहेत. दर आठवड्याला होिारे हे अनौपचाररक 

स्वरूपाचे वगध अन्यभाषकाांना मूलभूत मराठ  भाषा 

णशकण्यास मदत करतात. 

अणर्क माणहत साठ  खाल ल ईमेलवर सांपकध  सार्ा: 

marathiinitiative@flame.edu.in 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Marathi Language and Literature Initiative 

has been offering weekly Gappa-Goshti 

sessions for conversational Marathi since 

September 2024. These weekly sessions are 

designed to help non-Marathi speakers learn 

the basics of Marathi language and explore 

the culture of Maharashtra in an engaging and 

informal space. We're happy to see the 

enthusiasm for Marathi language and culture 

in these sessions! 

You can reach out to us for more information 

at: marathiinitiative@flame.edu.in 
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